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Fdhelel 473, 3748 A& A7) Ml = s s A= ¢ Fth

olHHE e AL SRAE Lo FAVF A dId S FHE=E
A= < Bk HESIH T 208HHEE & “no prophecy of Scripture
derives from the prophet’s own interpretation (/H 749 o o A= d A= =}
Ao} Aol A fFaEietA dethyroletal MYe g = B (Richard J.
Bauckham)©l] W2, of F3&- 9] 4 719} 1H & -2 “no prophecy of Scripture is
a matter of one’s own interpretation (o1 4373 2] o A= AL 24l 9] 3] A 9]
TAZE by etal s A st A RED @52 9] %S thAd & X3t o
It Fo] HEE S vus)] R MY A E2 v

NET No prophecy of scripture ever comes about by the prophet’s
own imagination.

NIV No prophecy of Scripture came about by the prophet’s own
interpretation of things.2)

CSB No prophecy of Scripture comes from the prophet’s own
interpretation.

NLT No prophecy in Scripture ever came from the prophet’s own
understanding.

EASY? The prophets’ messages in the Bible did not come from their
own ideas. That never happens.

KJV No prophecy of the scripture is of any private interpretation.

RSV No prophecy of scripture is a matter of one’s own interpretation.

NRSUE No prophecy of scripture is a matter of one’s own interpretation.

(2021)

NAS No prophecy of Scripture becomes a matter of someone’s own
interpretation.

CEV No one alone can understand any of the prophecies in the
Scriptures.

EXB#4) No prophecy in the Scriptures ever comes from the prophet’s

own interpretation [or is a matter of one’s own interpretation].

1) R.J. Bauckham, Jude, 2 Peter, Word Biblical Commentary 50 (Waco: Word Books, 1983), 229.

2) NIV(2011)= “the prophet’s own interpretation of things”2}2 H I3} H ATk 1 o] A H-2
“the prophet’s own interpretation”©] 2t L ¥+ ¥ & 3} 4 o

3) EasyEnglish Bible (Worcestershire: MissionAssist, 2018).

4) The Expanded Bible (Nashville: Thomas Nelson, 2011).
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79 o oA w Qo] A o2 RE 4714 gerhs Y= 9l
3, 47e) ol | A% )N B4 o] FAI7} ohiehs M= ek 47
o ofdl oA e Q1A B4 OB RE A4 BT WY L B FA
kel AAE o) Gk, o] Aol MEZFA 1203kRke] L) 2o
o] ojr)7} Fo) 2 (Bh)©l7] Wl ATk o] TAe] AR F7

maoe mpodmrelo ypadfc i6iag emAtoewe ob yivetal (H1F 1:208})
K739) ol oI A7] o] 14 0.2 RE 41714] ek

A7 A 7+ A 7F H = AL iblace] Yot} “x7] o7& ol v|sl=
&AL blac7t 7 AAl o & o) mlst=A] B s7] Wi o]t o] Thof
7} 8739 & i ete SAE VeIt Be U R Qla, Az
E 70 e Y s Qo o] S B Y& 37 42 EXBY
HAo| & Yepdo) EFol A2 HYa & W] 7hsde 24l A
Ast=E HYE T Q) o & &9, NLTO A= “Or is a matter of one’s own
interpretation”©| 2hi= AW S ZFFo] QEH T NASOA = “becomes”?ll
“Or comes from someone’s”2H= A ™S, “someone’s”® “Or the prophet’s
own”ol 2= A& 75 TlE T NRS Updated Edition(NRSUE)®ll A =
one’sl| “Or the prophet’s”’2t= 2t AW & Q& T

B AFo A= o] SHE L Ao]H ol F531e], | =23 4] 1:208}7H2]

, g Y-S A HYgo g «4
Ao od AR AA Al e s o 2R E A7 A et Ak
Zolth, FARTE &AL lacZt =A7F obd dldxt A4l 7 &
B Aol o] FAES Ik sy] Y8, HOZE= (s, yivopar,
émiavoLg, Péfatog 52 S
< Aot
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ALEE o], Ak Hol A yivesbar 7} A A AFE-E o] B3 9

v & ALt A7 Q7] W0l ). Thayer’s Greek-English Lexicon of the
New Testament®l] W2, yivecbu= 21243 A A= of, “FT2] A
4ko] =] t(become the property of anyone)” — =2 “ojH Algo|y E719]
A H) o8] &9 2 TH(come into the power of a person or thing)” — & 2| 7| g+
ths) o] Abd oﬂﬂh ol SR dZA FIHES 20:149F QFAAF 11:15
T 0o xEY Hlvoﬂx RS0 g9 20| o}lEe] 428
Ast7] fst] & ?——l =525 Fuy ohg3 Zo] Wikt “I fr4ko]
2] 2] Aol HEE(lva fudv yévntor 1 kinpovopln), L& = Ol A (5 20:14).
2724 AAHNHEA quov(F-8l1 )3 A AFEH yamtu)= <8 2] A o]
Hop & 9ujslal, o] A& ol 11& vae H4-& UEH = H A HhS)

QAN ZANAME yivopor= 274 HA}F A ALSHTE GFA AA
7V s EAL o 22 93 o] stsolA - <Al vete $-g
o] o} 19 aglax o] Aol HAUTHA 11:15).9 Eyéverol0)= 2724 AL
T2 10D kuplov Huav(F22] F2]) 2 1od yprotod adtod(Le] LE]2E2])
oF A 22 “9-gl o] Fof 19| O8] A5 9 A o] HIYTE ofn| gt

olA Y FIHES 20:149F S IAAF 1115004 22 &7A A E AL
oF AL} A 2241 yivopa = - ZRE] A7 T E o m|shA| gkaL, -9
Aol Htp& o v|gt}. Thayer’s Greek-English Lexicon®| A& W EZ 34
1:20S 100l 270380 mpodmreia idlag émAdoewe ol yivetar 7} ]| S}

v “ol & A4l A Fo 2 dds AW o fla (IAL 34

oH“«l BEA 7} olY ), AL Asted dole] 2aEel A8 Y
gk 2w o] glojof gtk elE Aotk o] A& MY B th+= Faf o 7h4th
o] Abo] AHste= tE o] Al F- ol AFEH yiveobu o] &7} ZTHA,
W EZ 34 1:208H8F2 TF3 3 2o] M = Q. “Ad7 9 o' o d =
Z4719] & A o] H A k=t

5) J. H. Thayer, Thayer’s Greek-English Lexicon of the New Testament (Peabody: Hendrickson,
1996), 116.

6) Ibid.

7) yivopor o] F78 37 S HEHE 7P H 304 T

8) Wl 7 B 12794 FHELS “E FolA 18| T kol w9 Aol B Aotk
(MG €otar 1y kAnpovouie)”etal e 771823 vl &S0 A yivoual ot elpl s AF
A v ALol S LR E o], 247 o] Ao] Brirel o] Aolthg o m dith,

9) TN, ) Wel A ek 2] Fof o) qel el Yk Ho) 2t A ES
4 =2 S Z2TE o] u] “H AU THeyévero) B UE S A A S A &3] AR Eett)

10) ywoum«l g A S U2 dE A 303 T

11) J. H. Thayer, Thayer's Greek-English Lexicon of the New Testament, 116.
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87 e) dl9o] A1) d|4o] B A eherhe B A dlo] A7)
2 2A7L o eke dol WMot opl 4] 6l AL Ro] E
o] oh ek TAAMA, — Lel 3 A B, i e, —

S Wl 2aT “AAFRO| RS AR ojn)E «F A (A#)o] A
M1 el o] YAE ofulatr] w&olth1d wheA e 7], o)

rE&Fir
2 ko

o B EWE o2 s1sa,

o] Al Mol e % Ao o] Ao o] Fel YA AL, FL
Mle) 4oz Aeka AL o Be olnany Tei ol 248 THE
2lo] a4 g mx eherhd, A7) olw ool A dlele] AEE 34
2 2ASQEA oladlat] 4A 2ok BT N, o) el e,
ARE dlde] B Alo] SAsE ok Hrky W w o) 5 Hs) o

(o1 T AARE S AT, DA B

e E 2
A4S FAVTHL F2E 5 AL Wolth. A7, A A7
o Q1e] B A sHE e PATS AAFYE TP e Hol malt

3. yiveton 2| 2|0O]

"TAGNA Y HAHE M EEFA 1:20818F0] o A9 s Aol B3 31
<ol|, yivetar = “A 71T E 2u|d 4= Qi) 18 d| o] o= o] FALS
718 oJu| o) S| FST}. Thayer’s Greek-English Lexicon®| ™2, yivopar 2]
YA ojm &= “EASHAl = THcome into existence, begin to be, receive
being)”©] Th.13) BDAGe] A ® o] ©o]o] A WA 2| = «B o L4 Th(be born,
be produced),” F+ WA 21| = “TFE0] X Th(be made, be created),” Al HA| 2
v] = “AY 7| th(arise, come about)”©] T} 14)
oA & yivopor 2] 718 o E A1, 454 WA (6lag émiloewcs
= #] 9] 44 (genitive of source; genitive of origin)15) .2 o] 3] 3} H, 20357
S O3 o] A HT T 20| HES HA FA AT A MA WY

12) 1 usta UEESA T TR 4, Fasd @A v~o, (e
T n EESEATY, 2009), 3108.

13) J. H. Thayer, Thayer’s Greek-English Lexicon of the New Testament, 115.

14) F. W. Danker, et al., 4 Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian
Literature (BDAG), 3rd ed. (Chicago: University of Chicago Press, 2000), 197.

15) D. B. Wallace, The Basics of New Testament Syntax: An Intermediate Greek Grammar (Grand
Rapids: Zondervan, 2000), 56.
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2 rlo
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mooe. mpodmrelo ypadig Ldlag émAlocws ol yivetal
473e) BE ol Q1E A7) 84 e 2RE 41717 eheh,
K739) ol oI A7] o] 84 0.2 RE] 4171A] ek

AAR AR Y& 7131 Br) 3
E9o] 3 =H3A yivertn E “EA| ©]
o2 sk Zo] E7Hs3HA 7] WiZolth BDAG GA islac émadoenc
o0 yivetwE “TIA-> AFHQl A2 FA7F oFU Tt is not a matter of
private interpretation)”2F 3L ¥ & 5} T} 16)

ATk ebA A B U2, yiverw & “A7]Th t4l o] “FH T2 ¥ 3T
25, 1oleg tmMoewcE Afre] on|E A 3H, yiveta g “TA TR
A= AR vl A7 Y2th 2080 & of| A9 sl o B3k %
=2 17 = dA4ARA olfr& oE Hd Ut

4. islace| 2|O|

HEZ 34 1:208M8H] WY olA yiverw BT EX H F83 T
olacol Tk &AL tslacZt 75 7l 71 =4 ol whe} 20819Hd ] 3l A &
ol R}, olace “FHAF AA1Y», “EAH T oA A &7, “d AA}F 2441
T2 nste Ao E A=, A AL SHA o A = o A== 70
o] A S 7T B A o] AAE At A FulE Y el
analogia fidei[ 52| 1], & H7d o] A4 < sddvt= wel),1n) 7t=¢
AN = FAE 7H T Beold A SAE A S ol
AL, w37} A3l == sl A o] Eastths o vl ol A) A o] AATHIY

oA A wA ] sjM = 7HEE A Q] A& ozt Hlszsitt T Sl A B 20
sHREd o] of| A7} sz sl A o] ofU ), Al A& afl A jhell sl wiithal X7

o

»

%%4@ A4s A2 W fulE BEDT BRI} TAol o6t WU o
2 47 BEEEY 2HE IS F ASE vt W. A, Elwell, ed., Evangelical
Dictionary of Theology (Grand Rapids: Baker Academic, 2001), 58.

18) NET Z}=.
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wolth HAE o] F-o] Yn7t EEHE B dfAste dEE, A4
= ddE A o sle 7N =449 A etk 2ot
7HIZIT L Be Ao, 7HEE Al 9] a4 T/H 7178 5 9] a4} vl S=s)tt

B EAF toroce AR 2 “AFA Al &38F=(pertaining to one’s self)”, “A}7]
9l(one’s own)"E 2|H]|5}aL 19 EAZ (LW 18] 2=0foll A snudorog[ B
9], kowde[FF 212 W 2 A) “AFA Q1 (private)’= 2] v] $+r} 20)

o] Aol M2, A7 g2 T A A o] To] & RIEA “ABItf 27, “n}
SR, “A &2 T O 2 sl A afof 3h= A2 o} T}, o] ©hoj o] AP Z ofm
of FAstA M5, 2082 FA QL sl Aol Rt == ARE Q] B A&
om| gt A AN N E, TAHGNA Y S AR O E “F ] (AH)©]
2] ka1 Al A ]l o] YANE onmditt Fo] HAHA] o] Hol= ==
one’s own(AHE AF412]) 0 2 A = =H], KIVE “private”= H 9515 T

131‘4’ A A HE, 205 H o] A AHH & AS FA oAl

AatH, 1 352 Yrl= AV E F Aot cojd A A= AR
1]"3«] o] FAl= okt et Msti, 11 w4 A2 9] o= A
< A ofE Al e A= v Al sk, 9 A AR e] Aol AR
ofF 3h& UAIE = ATh2D o= A &A% 7FEE A 9 A& v &
Al gtk weta AAE ol o fle /NS w37t Al 5+ A e w
ghof Sth= 7FEY Y A E ARSAA TN Y MY S AA S
o= 208t & 2] sl Al ofF & Aol
ZH(J. Calvin)ol] w2, Wl =2 = A& 2 (private) 314

é
)
=cl>l=r
i)
ik
£

ML 7H7IAE &1, Aol A S dMstes AS FA AR ¥&
th22) W =27} ou|ate vhE QLo A7) wElolA U A& Tete A
2 2l G A oA gtk A olth) of 7] of| 4] “ALH 1ol 2k Thol= A1 A A

Al ot 2H 24

ota emidvorcE “7N1 ] AR QD 314 (one’s own private interpretation)” .
2 473 BDAG] WEH, o] A& A2} A44lo] =3t ofn]| e} t 25 A
u, &< A (authorized) F5 T THE ALZ9] 84 7} tj 2H Th.29) o 7] o

19) J. H. Thayer, Thayer’s Greek-English Lexicon of the New Testament, 296.

20) Ibid., 297.

21) N. Hillyer, / & 2 Peter, Jude, Understanding the Bible Commentary Series (Grand Rapids:
Baker Books, 2011), 40.

22) J. Calvin, Commentaries, J. Haroutunian and L. P. Smith, trans., eds., The Library of Christian
Classics: Ichthus Edition (Philadelphia: Westminster, 1958), 88.

23) Ibid.

24) Ibid.
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A5 shQlme] objer, “1 8 si4jel Wgel MRtk islag émidocwc’t
9 st AN L v HThn MAT $T HAE v o] A5
o 208huk 8 o] AABHE S APHQl sl4 o] sk AT she 84

ol g EAl= )

Y dAAES Bl Dkl dE o] A4l s Atet = Ao F
7F-2260) FARE, 203 of| A “ARA Q1o k= ol 7} ANRIS THEI 71 A] &
e T2 WolEol7] o Hh FA KRG R o] 342 T1g] 0] Thol g
AP A o9} B3tely] FET HEZ 3 A 12202 A9 s, Hl =235 A
o] 1oroce= A W Y =u(1:3; 2:16, 22; 3:3, 16, 17), oA H 25 “x}7]
FFhe» 2 ojn|gitt, AArt HEZ3A 1200 A T (oS “A =
o Z& «E79] ou|E ARSI S 7He -2 ATt o] 2 g 9 H]= (6ioc
o] WA A o] 7] (denotation) E.TH= 352 2] W (connotation) ol 717+ T

gt &, TSR, M 9 %X*% HEZ7} oA ALE s 4 & T 4]
‘§‘l— o]%é il—j] 6]51;]._‘: 7] o] ,:r/]ul— /Hﬁ/] o_]:;@l L(gmg‘___, E]./k
ZHr-E A MY she Aol iiv‘i—«l FAUHE slac7t AAAE 7He] o
3 A EHE, o] BE FA = Akt

o] 3|AL Y2 mEATL 0] 43 42 ofYtTh -4 16woc7t Gl A A
£ 7Hz vt ke A}@_Q FT83t RS oA At 71Ee F
date g gy E WP 27] 7150 A A o7t AHE-ETh
= AH e FEETH2) Xl%?sﬁ A A A el AAELS é;l A7 A & 4
AS ol st Ao Z AAF =Y, 203 & Aol =2 A E
o] qAAEZ A A o At A Flght )

TS 205 & ?%H?ﬂﬂr At gl Eﬂl% NE& Ebdsioh. Fof
AAL AR dAAES vGet=, 28 Ax e } | A ZFoll Al Loh A

=< A7) v e %*‘o‘h(aﬂ 14:14), 152 o5 99] o] o}
Yt A7) vhgoll A U2 3dS Ao (# 23:16), WEbA] 2152
247] 4 & wam OPT&* l 53 o] g4 o dAEolthA 13:3).29
HER2E 7oA o] vido] A o] F ddaAEA A8d + des
FRAIANA F0430 AL F o] o] of7| & A oW A &k=ol(1:16), T-2F3 74 <]

25) BDAG, 467.

26) J. Calvin, Commentaries, 88.

27) R.J. Bauckham, Jude, 2 Peter, 229-230.

28) L. R. Donelson, ! & II Peter and Jude: A Commentary, The New Testament Library
(Louisville: Westminster John Knox, 2010), 234.

29) R. Harvey and P. H. Towner, 2 Peter & Jude, The IVP New Testament Commentary Series
(Downers Grove: InterVarsity, 2009), 71.
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AAAE L 7p7] 2] 244k 0 2 WaAALy 24 Egphan

g

5. 20& 1} 21& 2| 2t

[

6lag7t AAAE 711tk Y% NETol| wha ™, 20837 2148 A4
e 7HE T2 g A2 dAdAtEo] ;<]-/\l,] A AES A A etk
= Z°1th204).32) kst oA THE F5-2 St AAA §h7] of
o) TH214).33) BEH ol 7|2l LA 9 3) A 7} 7}%‘“4711«1 oHﬁfzo%d_iﬂr
2149 BAE S22 A s AskA] 3t

T o] HlfE @A FERA o2 g} ofufstA 2149 yip= THE S
*UrE ZF o] &g 7] " Eolt}. dd2 A o] EY AbEE©] st Al
< A EE dof dth= L5
7ol Ao o] EH AlFEE0] 7| &

o3}k 7—]0]1:; Ao &

=

vm el e °lv7}% S
#

=
>,
)
Wl
&Y
t

é_lﬂ A 01 E Qél@ %%% A ES sk A2 AA 27 wEelnh

Ty 21782 ilel A2 olsl e = fleER wile sA S dots
Aok dtt= F49 277 E itk shubd 9] AL A = FEEHA
=L 2:10) B =& W AR SAE Ao 2Hs wol 7|54
dde] Tes drbex vEA AT 4 o, W2 AR e 2R T
A Fohe wle AR 2HE wol 7159 dde wes nhEd &Yy
& Aok BAIE NI w89 Apol7) ohye}, FH o] 2 W,
LA Rspike] Zhel Tt

&2 olfrell A, AGAMA o M QA o] oA 3 AR
ST 207 0] ZHRJAA QL B M & ofp|thal ks A2 FHA R F&
3] 7heskAI R, o] S 42 218 9] yap ok Ml LA AR H A =t Al
o] F¥ AREol UL%P(zl%d_) A& %Xl Mlelghs ol = sl s A=
¢ HFTGI204) E F= itk dE & AE = Q) SAZA] FoF
A3 < s AskA g

Hh ol 21 & 208 o] AW 2 sh= s A5 SA L He 8 44
30) Ibid.
31) Ibid.

32) NET Z+=.
33) NET Z+=.
34) NET 7+
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6. émavoewc| 2|0|

WAL enidvoice A A A M =234 1:200 % Y 2= ©of(hapax

LLE

legomenon)©] T}, “Z 7] (loosening, unloosing)E 2] 7|3} éniivoc= B3
° 7«3 ad»& ouE 4= 9Jt}35) 1Y eniavocZt A7 B 18] 20 o A
M-S orteE A7 TF AAT A gk A& el 7= ATt
N0l FHS NETA A= o] D& A AR &4l 9] “%d 3 (imagination)” 2
2 HA5H T30 2B AU | EEZA] 1:200] B E enlivorcZ} A7 ol o gk
S 77l FL T AL s AS FAE 5 /o énldvowgZt “E717
U «d 37 onlsta, Algrt A7 Hroll A FF Al S /]U] 2o 37) o]
o7 B EZFA] 122004 AL ou e 7t 5A & 55T} éniavoce]
FAFE R emabws P HE S 4:340] Y2 =], o 7] /‘1 emabws “df A3}
o 52 At & ot dlae Bl ofkU ™ 5 A TSt
A O A, AAEANA = WE BE AL A (A ) T4 Thénérver,
gt 4:34).38) SbA] AN GE R Fof A i FEE-2 WAL énldvogE “3l]
2 T2 79} u523k o] o] To] 2 YAt islacS o1 DA 431,
enidvoewee BF 9] “aj A& 7te| 7l o] A< 45ttt

evpilusewj”7} “3| A & n|stal, B =F9 FHAUE ivdiaj7t “d A=
A& 7T, 2234 1:202 A4 9] Folu 23 (vision) ol o gF
AAze Mol S rd 5 39 NIVE| HY 2 ot
d S(things)oll g el AR 22l 9] A& ofm T = Qict W] CSB
22 QAN A AAda A4l e sfjiMolgta MRS B F Aol ik

35) J. H. Thayer, Thayer’s Greek-English Lexicon of the New Testament, 240.

36) ©] @ole] 71 s & X (unfolding) 1], o]AL AW £& FZE Uehd & At
(NET Z+5).

37) 2=EBbAbaLEl2s(Stasagoras)= A AAH7F A Z(omen)E HIZ o H 07 A et} thaH 2

o] B3 3}, ob ceavtiy eméduong to onpelov(FA1-S 1 A ol FAl A9 3 A& W5

th. BDAG, 375.

THGMANAE enérvers “BHSAE PR, TR G oA s 28] =R Z |

B

39) NET Z+=.

38

7
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o AAfe] A QAA = WA gFerh FHOEE gm0 Yo 349
220] 2 43 A &7 g, F o2 E T EHoZFNIVY A2 A
Folu d=d & AT NET9] Aok & a1 =po] For} sato] 9
T= A7 W&o, 2ol &3 223l Moo Be Pe= gl

7. 2051EHE 0} 214HHE o FAMY

\

203 3} 21 REE o] R o u) 7} A4 S| vl S2dtheE AFE S B A
T A w9 F Q35 T} o] 2204 Mol GgFS v E 4 At} 2081k
A 2148d 9] o rn & Hwdtd 88 AT 2 v)$=sit)h

IO>

"
ol

208p7: A7 9] oW o A A4l e a4 0 2 e A7) A )
(méoa mpodpmrete ypadc Ldlag émAloewg oL yivetal)
21 (2 pah ) o 1.2 Afhe] o 2 A7) o] girk
(00 [yop] BeAnuatL dvBpwdTov HYexdn TpodmTeLle TOTE)

2 AT Hygizetd, 205Hd & o o] AR s omnE A
717 &5& T 217% 11 e o o] Abghe] o @ A7 (Mréyon) A o]
e Tk o)A H 208 I 21730 BT o] SHTF AN, F
Ao AFALR & B A oluk AbR, & oAk Eo] ofd g BHRIth Ttk
ol 218pA £ o lo] Ao l%%(qaepéuevm) A Eol] shud Al ot
23k 7ol gkar Wkt

Asl= HSEGAL vap7F 2180 2220 A& ALty = A

Fol: mooe. Tpopmrela ypadfic // mpopmreln
Ak yivetar // fwéxdn

EWSIALE o0 // od

AR 18lec EmAloewg // Bedipatt Grlpuymou

).,ll
o

$H F A BT B o)/ o0 F AHFUTE BE B 71 AT 3
Aol 9t 208 9] Fol = 4] BE o] el o)A u, 218 9] Foli
3] el qlnolek. TEu} 218 9] “eqlvo] mhE ol M AT <473

A e e o), AHEA 2lmde] Aol int. Bl gy 2178 o]

rlr m au
de o Fy
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WHBFAL moré(o] o, A o])7} AFEE T o] BEHIIALE <Qlsle] 21741HH4
< dAo] AAA BE Ao #ste] DA HEE, 217448 9] F0i<l
“o| 7o) A& A ofu] = 203tHEA o] Tl “d A o] BE of|dro] HTh

BAF yiverar9F qéxon] xold A mHE|StTE 2180 AREE EAL
depbpevol St AW FAF fuéydn BT dépo(UETH FAMY] W ol w
24 pepbpevol T “Ol EH” O Z HAESE AXHH, quégon= “olERTE W
A 4 Uthao o o] Ao Lo & o] ZFE A AUthE T Aol A}
o] oA YA R4 T2 o] A o g AAYA] ¢
bes Yu|tha) J¥0H T FA BF ool AAUA g EAHE
Gtk Aol A 9w de] o= A 2 gith

T AR AA Zpol & thA R A A = ok 208HRFE 9] yivetw &
QA AlA )L, 217388 o] qéyons F-8 B A (aorist) AlAl o]t 2173 ¥HE
ol A= A A7 A g2 S L35t7] 9t FA LA A fuégons
AHE-SE AT 218HREE & =3 Ao AR g AE D] 9t 74
A EAF édinoav([AFEEC]] B3t th< ARS8 ATH Wl yiveron o] &
A AAE A ZFsHA wrolEo|H, 203 2 7oA 9 dd o] ofe}, A
of oS e A Al At Wet= A = Aok 2 TH T
ANA o] MG o] GAEFE9], islac emadoewes ol AA}F2] 3 4 o] oy}
5219] 8 A& 7] 71 A et

IHY yiveron & @A Al A= 203HHPE & A 5219 sl Ao tig X=
2 3| A oF st= AR A o] {7} H A ZETE ke yiverw SAFS] F A
ANAE ZAL A 9 v & Wehst= AU A (gnomic present) 2§
T EHo] mjngr] v Zoltt IR A KW, 205 2 oA o] S of tigk
UubA X zolan, 2182 o|H] 7] 58 oA A4 of g 2ol sl gt

=& A&7 yiverw A HA A SALE AHEE 5 JAAAT, 4
AA A AAE AR o] 77F o] BITh HEAF §urt ol 1ie A <A
o] oAd o Ax 27] 9 s A o 2 RE A7 A FetF & ywdokovtec®] &
A-e s Fgth A A= FAE0] FAETGE HA(mporov) FofoF & At
AE Dol A, BT A7l A v Ao drkd EAS =

40) 2140 F H AR FAF pépo ] &u]| Zolo| & BTkl A 2o d o] /-3 (word
play)7} QR o) & &t} Aol {3 & A o] THE Ao HAstd o3 2
o« A2 AR ol o] E-(C]EH W) F o] glaL, AH ol o] EY AHEEC] st
G ol &3k Aot}

41) “f AL AAEA AL Szoll A b2 o] ol b (TAIH A ).

42) “Abe] oo mhe}l odo] A AL g HE FIAL(TAIgH=E); “No prophecy was ever
produced by the will of man” (ESV); “No prophecy was ever made by an act of human will” (NAS).
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starzl ot Ao 2 Btk athgo 218l A& A dAEe] HAZE 54
Sk A7) ek Ao HRE FIoh WA ylverwE A AIAZ ©H
g NIVSF NLTE| -2 o] 28 1tk oA 4713 EASY & viveraw
2 IA AR NG, A @A) AAZ MG FOEA, o] @A) FA)
ANH A S 2 Ao
EO 2 YA (dlag émAloencet Beduatt avbpwmove] & || ool F=

g Fdar) gk & 5—,] A2 A7} QA=) 2R 9] &) A4S o]n) 3}
O, AT B oAk d9le] 47} 8 glee Bk T
23L& gt gEn. F 7 BT shud 3 dagle Arg Y A4S Tt

AR, 208h5EE & o] o AAAbe] el 71 QI5kA BE-g, 214 &
o 2lo] el Qihe] Eol 71QI5HA e BRTh E o} AR e B
A7h B 5 ee A, AAE alQAe] AZ S, FAE A%

STk Al Fro] oul 2o T
o olBY oA Aol o] BYAE 1 sh

SOk, 2051 I} 2174WHE & E 7] @G Aol H o= B3}
a1, e &3 Aol HE HolA et AxeE ©A yivetu 9F
fréxene] AlAl zko] & o] &3, o] Yt EAof o]o] A A &
At} T3 enlavowc} béanuae] 2] xjo]E o] &3], o i xle]
o Al | AA}e] Lo ® S &4 Boltt. o] M= Ao A
2] a1 shu A ol ek g d o] A4 E Wel= ARSI R
=3

od O Sk oX

rSL g 1% o

8. Bepardtepov| 2|0

197 ol U2+ pepardtepor(B] A 3H & 204 2] 3 A3l 2 F5
S 2] E3AA N 1983 2048 AE3E 23 dojolth &4}
BéparocE “FAl Sh(sure)”, “A1 F & = A =(trusty)” 5 & 2| $HT}43) EHA
T A= AAle] AR B 52 HEE 16-18F 0| 4] o] of7]dE Fof], o] A B

O O S gk o) Teol AEa 198 oM A
"AANG S WAl mEE, AAE 1984 o e o] wgel
FoE 7l golzta At uhZ 208 ol A o A& AAFR O] B A 5hA] @

43) J. H. Thayer, Thayer’s Greek-English Lexicon of the New Testament, 99.
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gtal A agk Alolth, o] 34 & BUbsstA & & o A A& ke 54
o] vt& AAM & A A7) W Z ot

Ty o A G A9 wge] Fodtete AHE ddo] 2% sjAE
AR E Gl FA Fe Zotth olv B Ure] §lo] A o] w
of Folstetal watAtuiat oA 9] A& At Tl A E i
o Asttt WA o Ao A S A4Skt Wata vA A A E
Ao o & 7]&oletal date A o] AdA=Hr

v volve A 2 A A A ARE-E = mpooéyw(198)E ol (Al)
t}2& 7] 20|t (turn the mind to)’E& &|v|gth 44 B =F9 FAO2
20-217 0] oA A A At AW E T BHE, o] F FE 2 194
Al T A Ao wgol Fosteta AHsE AV "ok 879 o
AL AR Aol g AAte] oA YA a1 sl AIA Y2
7] wj<zoll, oln] B g star, weba vs A o & 7| & ettt

A= 164 A 2L B3] T oo & mE S 247} ofy g, ol 4 18
259 & A 54 A7 e E2X, 19 58 A5k (repovoie)
S SAENA LA SR T 2ETh <A ] oW dd= A I d AR AL
9] Fo 2 AR GETERE NETSY WY a2, =254 1:20-21

164 3} 4=v)/d-T(& 28R, inclusio) S ©| £T}H40) &, 18| ~=19 WS
4&E WH3| BHE oofr| o |uketA] a1, shud o] SHaldh T —
A AzrEo] shubd e Ao o] &Ey g we — o 7| Hkgkt} 4N

1647 20-214 0] Fu|3H-E ot T4 de7F AT, & 8 A
Asl A48 1687 20-218-2 Fu|dado] ol el I # Al % (crescendo)
o 71tk AAE A4 28l E9 Y ZHol| #g o]opr|7F nH P
THE oo & M E Alo] ofye, A4le 9] E A AS A H BT 16
oA 3, stEZREH Us 4288 A4 EQTa 18- oA L
A A= Al o] Wshikol A S shud o] TS 178 ol A &7 19

oo >

fr o

44) Tbid., 546.

45) ol&g]olo] FH A E(crescendo)= “HA MA” T2 «“HH IA”E vt 54 €9
ojt}.

46) NET Z+=¢.

47) NET 2+,
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e FAH o2 HYstA, A oA o FAg oA o] 2
oo AdAgT &, 20218004 A5 S A2 e A "l 524
G — 7Y FA3H g E — B} i AT = Aot B =19 F
Ao m2H, JA Y ool Mty BEAGRT o 4% o] f= A7
o] BE o o] o AR} Al 9] 3 A A A7 A] ¢F7] Wi Eo]2(204), dld
2 Abgre] Seo] ofy gt A E o s o2 A 7] v ol Th214).

—_

ThA] 23, 16-18-2 A A 71 Q1€ 3 44 (208)0] ot et A Apo] JA o
b= gdsint. 2ZARE AR AAlo] A B 5 WSkt A e
A AR Aol s, OARET o AT AL ARe
AtEo] Tk dldo)gta 3ttt o] B A Ay} HA%
HA & ofslalA] ek, A7 dlde] AHE AFshe o

WSk A o] A H RS A AR 7L g7
A S W ER SRR ofy gt 3RS (W 177, |29,
Fo] 719, Beardrepor(T] A 3HS FAX 02 HHSHI &
ATk o] A A o] w ol YR XA ol A= Befardrepor S “H7 3]

o8 T AfrEA MY o}7LL S Th4®)

e Aol Hdge vagrRt 0 9 AALEHT HAFS AR
Hl 13 O 2 A E )49 H] 7o FEAE AU H T (elative) 22 H Y
e A% 7Hssths0 2y vl g FEARE Al Ao BF 3173 Y
o, A 4w 882 dFIAHE oA8) Hell E3stth(= 11:53[¢]
A, 3 13:31; 17:22; 21:10; 24:17; 25:14; 27:20; 25 8:17).5D) 21 2FAJ A of]
A AT 71552 g 2%l HdE R ARSI Mg FEl=
2] 28%%F AF-&-H T}.52)

H| &5 2 72to] Aol 7158 A FAstthal strigts, o 7oA &
o] 24 o] Al A FAZ AT AHE S £t A7t Eiol
A ZFzst A} ahs vk vEE A dd ] ol

z 1o
I,

L

}‘H ol _\O‘L OR
r oy

> fo A

_,d
(Y
1o o 12

_Io{_tl
o (&

2
<
4y N o
ST o

it

é

r

i
O
>§_g§

o
ok

.

o
rlr rlr J

to

48) <& &9, “We also have the prophetic message as something completely reliable” (NIV).
“Moreover, we possess the prophetic word as an altogether reliable thing” (NET).

49) J. W. Wenham, The Elements of New Testament Greek (Cambridge: Cambridge University
Press, 1984) 132.

50) BFlag FEAE W2 AoH 3T v E AHEE =, d& 9, 6 loyupdrepoc dp
= Y s @A R <O o A3 G E AU]%} < T} D. B. Wallace, The
Basics of New Testament Syntax: An Intermediate Greek Grammar, 133.

51) T. B. Williams, “Confirming Scripture through Eyewitness Testimony (2 Peter 1.19a):
Resolving a Crux Interpretum”, Journal for the Study of the New Testament 43:4 (2021), 609.

52) Ibid.
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10. HHIEZFAM 1:16-182} 1:19-212] ZHA|

A7 FAS w2, HEEFA 1:16-187F 1:19-212 247} 3o
ofm] ©els At vlaA el FolAl dnh A o] gL Wkt

AP RE ol 2h(16-1874), ol 9] A e g A A & wh=th(19-214). 16-184
S AR A Yrhs BEA T A, 192142 on] 7|58 o 9] F
ARE Tt 449 A AAE 57 5 Ut

HhE o] TGN A, — 283204 -S o o] Aol g I&Z BA| ¢
O2 WY — o 29, 192182 3t v S92 F7] FET) 9
3l 1942 A #pA ol o3l Lakar, 2082 A2 s e gisl T3t
3, 2182 TA] oA zpAof disl] @alr] et ThA] L), 198 3 21
Aol =& 717t dd o] AT dde] 21 ALl YA T, I Aol
O‘bZO;,‘—:_l/] z;d cq]oqo HM%—L:.L_]_?,U}%i%%z]_oﬂﬂ] oh;].

EE 16-188 3} 19214 0] Z}7} shte] ofn] @9 & Jzofof s 22 o}
Ut 208H9HE 2 AbgrEo] TR ddE dl A sk WS Vet
— 1 A3 o] o] FF AT Blold A7 71 & AldtslE = ARE
°161Eh— A, o] - o] SkF FHENA B 7”“*%1 B

o

A WErt dojuhs A=) otk g B Ao FAYR 1921
“.J_Ol FAZo] oo Aol tha) Tyttt nw 4 s20 220 ©
| R a1, A Ape] =27 23 ¢ At A}QE ZAE 2= gl

1. HIEZFAM 1:19-212F 2:1-32] ZHA|

HE 234 1:200] dA9] Ao oy} AL EH ol #sl| ¢tk
B =89 4L 1:1921% 2:13S 2oz o 58S d=t).
A AHE g2 1:19-212 FHOEE 1:16-187 HlWEI, FHO R
2:1-3% 28t 2:12 AR A= 28-S sk, 2:39 w24 A
A AAEe B4 shve de Aojlts Aolthsd 33 mwotéce
mdoow(F A sttt TFETHOA Fel s FSALREA, TAH SR “RiEol Xl

rr ke rr

¢

53) L. R. Donelson, I & II Peter and Jude: A Commentary, 234.

s4) <12} g b w8 A 4R Ee) QAR o)k 2ol 3] Fol A A
AEol 1ot Ee] FAOEM Aojul B AT IR o] 52 o) ()
G, WF 21, 3).
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(formed)” &2 “THE 4= Q) =(formable)”= 2] 1| $+T} 55) whehA] FAH o | 9]
“IESRTOE YN0 Aol y TAlghE, 9 “rrro] o
ol o 77k MYolth mEbA oA AR AAE] st 254 314
Hoes I8 AdUe AR & 239 dA$ 7 7tsAdol o
ATh7F o 7] o) AH-8-2 miotéice 1:169 codilws W2 Al et o2 A
ol &3} o]ofkr] = W H 3] TFE(oecopropévorc) 2 3FE(1:16), AR A=
o] il L= (2:3) oby T},

oA 8 oA o] FA o B Bt 1:19-21 AR L] Exo | T3}t
2133 XE o240 AAes # ddAtEe] Zale Aola, A= A
A A Eo] dat= Zloltt. Aol A o] &8 v F oldd E4lel A
2 AALL A Z thFH o ATt

o] 9 1:209] &H AH ol ol AL Aol st AFolvt FAI7} 8l
o= A S Fasith 28tal o] FAE ddY i g Ies= B
= Zo] Byt & = gtk 28 A 1:19-210] dHte] ojn] ¢
2A GO RE1:16-18% HINEH I, FHEE 213 HERHES 1205 1Y
Sk Aol 7H heslar 42 sl A o)t

AToA = To] AT A 9 48 ZAE, IEE 34 1:208}
g2 WAL AT A "G S AT FARARTE, islac7} o
3 = Mol ofye, dAA AAlE 7RIt A sta,
yivouar o] 718 oJu|Ql A7t & 48, 204-& “AJ 72 ofdH A= oA
2o 2 HE A7A FETE " AL A ¢ka )
"AGANA Y ML EHA SR TFESHARE AR R Alo] AT &
AAS F7F AT o A=Al thaf A FatH, SA= 2089 o]
St 214 9] yapE F83] AW A Eol= S AdS B
g B =Ro A= 205 o 21/ o o w7} ul) §- v S=E Tk A
25 T 203 & o o] o dxbe] s oz HE YA S
31, 21780 & ol o] Ao Lo 2 A7 Ho| glas Tt T
5 Abo] dlle] A7) opbd & @3k} o] A& 205HHE o] T

55) H. Braun, “rAaotoc”, G. Friedrich, ed., Theological Dictionary of the New Testament, vol. VL
(Grand Rapids: Wm. B. Eerdmans, 1968), 262.
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A S e fRe dAS vt AR E,
1643} 20-214 ‘FU]%"T—]-E‘_E}% A = (crescendo)yE FAAgtH A4
Ao A A7) A eF7] wiwoll(204), 18 L
041 < A ‘EOI OME} Ao e o &2 AZ 7] wEoll(214), A9
&2 AT WA 54 H(16-184) Hr) T ﬂé_lo}v}(w%d_)
A2, 1:19-218 dlte] om G2 A dogE 1:16-187 Bl EH L
HE2E= 2:1-33 2. AApe] EAHo] ﬂ@ﬁ” 4al= 16-188 2, 71
29 9 o] ¢ &Age Wt 192183 nlaudth =3 3ol Al A
UoE oo & 23l 1:19-218, AR A ENAA Jox #ojdl
ol o8 wEtE 2:1-33 S A thxH
2 A= HIEESA 1:20819e] TGN, HY S dAE A 1Y
< AA3EATE o] FEL2 A9 oF dAE AR o] S| A stH(ER) ¢
Hoe orE HYs7|Bthe, 79 ofd dAE o AAr A4l a4
(Fo)o2HEH A7A gethe orE HYste Zlo] &9 Yu|d =
= O 7tk TR GRS o] /el B XS A
st ACE ¢18 T e AFAA S 1HH, oA =3 HEES
A 120819 M7 -8 Yo] 5& Aox A4 AW S T 874
SAEA €2 o= It F4lskE vtol o

rLHn n1

|

O

<FA| o>(Keywords)
HIEZ3A 1:20, 473 ] dld, A7 9], ©of A+, & &4,
2 Peter 1:20, prophecy of Scripture, one’s own, word study, immediate

context.

(F2 €4 20251 7€ 31, AAF IR 20254 8€ 22, AlA S A=} 20251 10€ 209)
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<Abstract>
A New Korean Translation of 2 Peter 1:20

Chul Heum Han
(Korea Baptist Theological University)

English translations usually translate 2 Peter 1:20b (ndoe. mpodmrelo ypadfic
dlag émAloews ob yivetal) either “no prophecy of Scripture comes from the
prophet’s own interpretation” (CSB), or “no prophecy of scripture is a matter of
one’s own interpretation” (RSV). Significantly different, verse 20b is translated
into Korean in two somewhat similar ways. It is taken to mean either that no
prophecy of Scripture is to be interpreted arbitrarily (NT) or that no prophecy of
Scripture is to be interpreted privately (e.g., NKRV).

This article suggests that the translation of 2 Peter 1:20b by the New Korean
Revised Version, though grammatically possible, be revised in such a way as to
indicate that it means that no prophecy of Scripture comes about by the
prophet’s own interpretation. This reading is supported by an in-depth study of
such important words as idtoc, yivopat, and BéPutog in addition to a close
reading of the immediate context. Among other things, this article argues that
the i8tog of 2 Peter 1:20b refers to the interpreter himself rather than the
individual reader of any prophecy of Scripture.

This study also draws attention to the significant similarity between verse 20b
thus read and verse 21a, which both indicate that no prophecy of Scripture
comes from individual prophets. Then, verse 20 semantically matches not only
verse 19, which speaks of the absolute certainty of prophecy, but also verse 21,
which speaks of the divine source of prophecy. Verses 19-21, as a semantically
coherent unit, foreground the authoritativeness of prophecy. As a corollary,
these verses are nicely compared with verses 16-18, which refer to the certainty
of the author’s experience on the Mount of Transfiguration. Verses 16-21 form a
crescendo (v. 19) in the sense that the more certainty of the prophetic word (vv.
20-21) outweighs, at least taken at face value, the certainty of the author’s
eyewitness account (v. 16). Biblical prophecy is more certain than any human
experience (v. 19), because no prophecy of Scripture comes from the prophet’s
own interpretation (v. 20), on the one hand, and prophecy never came by the
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human will but from God (v. 21), on the other hand. As well, verses 19-21 are
sharply contrasted with 2 Peter 2:1-3, which condemn the fabricated words by
false teachers. All things considered, the suggested translation of 2 Peter 1:20b,
“no prophecy of Scripture comes about by the prophet’s own interpretation”,

needs to be reflected in the New Korean Revised Version.



